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Previo a recorrer el parque y sus jardines, usted debe saber que se encuentra en un lugar de gran valor patrimonial, que 

fue declarado Monumento Histórico Nacional en 1971. 

Un parque único en Chile pues conserva -sin mayores intervenciones- las características de su diseño original 

conocido como jardín compuesto o mixto, donde confluyen el estilo clásico francés con la jardinería inglesa. 

La llegada a nuestras latitudes -de este tipo de jardín- coincidió con el interés de las familias aristocráticas de 

construir jardines de gran extensión con fines recreacionales, y a su vez, con el proyecto urbanístico de convertir la 

ciudad de Santiago en el “París de América” impulsado por el Intendente de Santiago Benjamín Vicuña Mackenna, quien 

era concuñado de don Melchor. 

El diseño del parque de 22 hectáreas se encargó a Guillermo Renner, paisajista francés que vino a Chile 

a embellecer diferentes sitios para la conmemoración del centenario de la patria, entre los que destacan los 

jardines del Congreso Nacional, el Cerro Santa Lucía, el Parque Forestal y el Parque O’Higgins.

El objetivo de Renner fue convertir este parque y sus jardines en un pequeño museo al aire libre. Para el 

jardín que rodea la Casona, Renner creó un jardín de estilo francés estructurado en base a elementos lineales, 

usualmente avenidas que adornó con piezas ornamentales, y para el resto del Parque siguió el estilo inglés con 

un trazado de senderos suaves y sinuosos, que agrupa árboles de distintos tamaños y envergadura, especies 

arbustivas, camas de flores y zonas de agua. El proyecto combina coníferas, hayas, olmos y cedros con las líneas 

verticales de los troncos de cipreses, palmas y plátanos orientales, y a su vez, con extensas planicies de pasto. 

Hay árboles de diversos lugares del mundo, entre los que destacan: la Palmera de las Islas Canarias, 

Magnolios de Estados Unidos, y Araucarias de Brasil. 

Desde 2016, Viña Concha y Toro está llevando a cabo la restauración y puesta en valor del parque “Llano de 

Pirque”, a cargo del paisajista chileno Juan Grimm, quien busca conservar la autenticidad e identidad del predio y 

la difusión de su mensaje cultural.

Una tarea prioritaria ha sido asegurar el estado sanitario de las especies existentes y, a su vez, reforzar con nuevas 

plantaciones –de la misma o similar especie de vegetación noble- aquellas áreas que se hayan debilitado con el tiempo. 

Para ello se han intervenido las formaciones arbóreas con miras a otorgar sustentabilidad y resistencia frente a los cambios 

progresivos del medio ambiente. 

Grimm ha trabajado arduamente en mantener, consolidar y restituir el sentido de lo que queda del parque original y, a 

la vez, conseguir una comprensión contemporánea de lo que es el Parque hoy.

Dentro del proyecto también estuvo la restauración y puesta en valor de las 32 piezas de hierro de la fundición 

artística Val d’Osne, que fue el principal proveedor de piezas ornamentales en Chile, en la década de 1870. Nuestro 

inventario incluye tres esculturas decorativas, dos piezas de animales caninos, una fuente de agua y un total de 26 jarrones 

Before setting off to explore the park and its gardens, you should know that you are in a site of great cultural and 

historical value, as the park was declared a National Historical Monument in 1971. 

The park is the only one of its kind in Chile and still preserves, with little intervention, the features of 

its original design as a compound or mixed garden, where the classic French style comes together with English 

gardening techniques. 

The arrival of this type of garden to Chile coincided with the aristocrat families’ interest in building large 

gardens for recreational purposes, at the same time as the urban development project to convert the city of 

Santiago into the “Paris of the Americas,” promoted by Santiago Governor and Don Melchor’s brother-in-law, 

Benjamín Vicuña Mackenna. 

The 22-hectare park was designed by Guillermo Renner, a French landscape artist who came to Chile on a mission to beautify 

a number of sites for the commemoration of the country's centennial, including the National Congress gardens, Cerro Santa Lucía, 

Parque Forestal and Parque O’Higgins.

Renner’s goal was to turn this park and its gardens into an open-air museum. For the garden surrounding the 

Estate Home, Renner created a French-style garden structured around linear elements -usually avenues adorned by 

ornamental pieces-, and continued an English style for the rest of the Park, with soft, winding paths, and grouping 

together trees of varying sizes and widths, shrubs, flower beds, and watering areas. The project combines conifers, 

beech, elm, and cedar with the vertical lines of cypress, palm and Oriental plane, along with extensive stretches of 

grass. 

There are trees from around the world, including the palm tree from the Canary Islands, magnolias from 

the U.S., and Brazilian araucarias. 

Since 2016, Viña Concha y Toro has been working to restore and update the “Llano de Pirque” park, and 

has commissioned Chilean landscape designer, Juan Grimm, to preserve the authenticity and identity of the 

property and spread its cultural message.

One of its priorities has been to ensure plant health, while also adding new plantations of the same or 

similar noble species in areas that have been thinned out over time. For this, the tree formations have been 

trimmed for the purpose of sustainability and resistance to progressive changes to the environment. 

Grimm has worked hard to maintain, consolidate and restore the Park's original character, while also 

offering a contemporary interpretation of what the Park is today.

This project also included the restoration and updating of 32 cast iron pieces by Val d’Osne, the main 

supplier of ornamental pieces in Chile during the 1870s. Our inventory includes three decorative sculptures, two 

canine animal pieces, a water fountain, and a total of 26 vases (8 amphoras and 18 cast iron vases). 

Antes de visitar o parque e seus jardins, você deve saber que está em um lugar de grande valor patrimonial, declarado 

Monumento Histórico Nacional em 1971. 

Um parque único no Chile pois conserva - sem grandes intervenções - as características de seu desenho original 

conhecido como jardim composto ou misto, onde confluem o estilo clássico francês com a jardinagem inglesa.  

A chegada a nossas latitudes - desse tipo de jardim - coincidiu com o interesse das famílias aristocráticas 

de construir jardins de grande extensão com fins recreativos e, por sua vez, com o projeto urbanístico de 

converter a cidade de Santiago na “Paris da América”, impulsionado pelo governador de Santiago Benjamín 

Vicuña Mackenna, concunhado de Don Melchor. 

O projeto do parque de 22 hectares esteve a cargo de Guillermo Renner, paisagista francês que veio ao 

Chile para decorar diferentes locais para a comemoração do centenário da pátria, entre os quais se destacam os 

jardins do Congresso Nacional, o Cerro Santa Lucía, o Parque Florestal e o Parque O’Higgins.

O objetivo de Renner foi converter este parque e seus jardins em um pequeno museu ao ar livre. Para 

o jardim que cerca o casarão, Renner aplicou o estilo francês estruturado com base em elementos lineares, 

usualmente avenidas, que enfeitou com peças ornamentais e para o resto do parque seguiu o estilo inglês com 

um traçado de caminhos suaves e sinuosos, que agrupa árvores de distintos tamanhos e envergadura, espécies 

arbustivas, camas de flores e zonas de água. O projeto combina coníferas, faias, olmos e cedros com as linhas 

verticais dos troncos de ciprestes, palmeiras e plátanos orientais e, por sua vez, com extensas planícies de gramado.  

Existem árvores de diversos lugares do mundo, entre as quais se destacam: a palmeira das Ilhas Canárias, a 

magnólia dos Estados Unidos e as araucárias do Brasil. 

Desde 2016, a Viña Concha y Toro está executando a restauração e valorização do parque “Llano de 

Pirque”, a cargo do paisagista chileno Juan Grimm, quem procura conservar a autenticidade e a identidade do 

local e a difusão de sua mensagem cultural.

Uma tarefa prioritária foi garantir o estado de saúde das espécies existentes e, por sua vez, reforçar 

com novas plantações - da mesma ou similar espécie de vegetação nobre - aquelas áreas debilitadas pelo 

passar do tempo. Para isso foi realizada a intervenção das formações arbóreas com o objetivo de outorgar 

sustentabilidade e resistência frente às progressivas mudanças do meio ambiente.

Grimm trabalhou arduamente para manter, consolidar e restituir o sentido do que resta do parque 

original e, ao mesmo tempo, conseguir uma compreensão contemporânea do que é o parque hoje.

Dentro do projeto também esteve a restauração e valorização das 32 peças de ferro da fundição artística 

de dos tipos diferentes (8 ánforas y 18 vasos de fierro fundido). 

ESCULTURAS ANTIGUAS

"El verano"

Escultura de hierro fundido del escultor Mathurin Moreau. Figura masculina que encarna al verano, estación 

que representa el momento de la cosecha. Escultura inspirada en “Las Cuatro Estaciones” de Vivaldi. 

 

Pileta de agua “Niño Alado”

Frente a la casa se distingue una fuente de agua compuesta por un receptáculo de fierro fundido -con el borde 

exterior decorado con mascarones- que sostiene un segundo receptáculo también de fierro y ornamentado a su 

vez con flores en su borde exterior, que representa un niño alado que sostiene en su mano derecha una concha 

de mar y, en la izquierda, un tridente.

"Perros sabuesos" 

Esculturas de hierro de Alfred Jacquemart. Figuras que representan a perros sabuesos sentados, hembra y 

macho.

"Atalanta" 

Escultura de hierro fundido de Pierre Lepautre. Heroína de la mitología griega reconocida por sus habilidades 

para la caza y consagrada a Artemisa. Un oráculo predijo que si Atalanta se casaba sería convertida en animal y 

que solo se desposaría con quien lograra vencerla.

"Hipómenes"

Escultura de hierro fundido de Guillaume Coustou. Figura de la mitología griega, hijo de Anfidamante de 

Megareo. Desposó a Atalanta, luego de derrotarla con la ayuda de Afrodita.

"Ánforas" 

8 jarrones de hierro fundido con tapas y asas, con relieves de niños y cabezas de leones. 

ANCIENT SCULPTURES

“El verano” (Summer)

Cast iron sculpture by artist Mathurin Moreau. A male figure who embodies the summer, a season 

representing the wine harvest. Sculpture inspired by Vivaldi’s 

“Four Seasons.” 

  

“Niño Alado” (Winged Child) Water fountain

Across from the house, you can see a water fountain composed of a cast iron receptacle -whose outer edge 

is decorated with figureheads- sustaining second iron receptacle adorned with flowers on its outer edge. 

The sculpture represents a winged child holding a seashell in his right hand and a trident in his left.

"Perros sabuesos” (Bloodhounds) 

Iron sculptures by Alfred Jacquemart. The figures represent a male and female bloodhound.

"Atalanta" 

Cast iron sculpture by Pierre Lepautre. Heroine of Greek mythology, known for her hunting skills and 

for taking an oath of chastity to goddess Artemis. An oracle predicted that if Atalanta were to marry, she 

would be turned into an animal and could only wed whomever managed to defeat her.

"Hippomenes

Cast iron sculpture by Guillaume Coustou. The figure comes from Greek mythology, as the son of the 

Arcadian Amphidamas. He married Atalanta, after defeating her with the help of Aphrodite.

"Amphoras" 

8 cast-iron vases with tops and handles, adorned by reliefs of children and lion heads.

Val d’Osne, que foi o principal fornecedor de peças ornamentais no Chile, na década de 1870. Nosso inventário 

inclui três esculturas decorativas, duas peças de caninos, uma fonte d’água e um total de 26 jarrões de dois 

tipos diferentes (8 ânforas e 18 copos de ferro fundido).

ESCULTURAS ANTIGAS

"O verão"

Escultura de ferro fundido do escultor Mathurin Moreau. Figura masculina que encarna o verão, estação que 

representa o momento da colheita. Escultura inspirada nas “Quatro Estações” de Vivaldi. 

  

Fonte d’água “Menino alado”

Em frente da casa se distingue uma fonte d’água que representa um menino alado que carrega em sua mão 

direita uma concha do mar e, na esquerda, um tridente. É composta por um receptáculo de ferro fundido - 

com a borda externa decorada com figuras de proa - que sustenta um segundo receptáculo também de ferro 

e ornamentado, por sua vez, com flores em sua borda externa.

"Cães de caça" 

Esculturas de ferro de Alfred Jacquemart. Figuras que representam cães de caça sentados, uma fêmea e um 

macho.

"Atalanta" 

Escultura de ferro fundido de Pierre Lepautre. Heroína da mitologia grega reconhecida por suas habilidades 

para a caça e consagrada a Ártemis. Um oráculo previu que, caso Atalanta se casasse, se converteria em animal e 

que apenas se casaria com quem conseguisse vencê-la.

"Hipomenes"

Escultura de ferro fundido de Guillaume Coustou. Figura da mitologia grega, filho de Anfidamante de 

Megareo. Casou-se com Atalanta após derrotá-la com a ajuda de Afrodite.

"Ânforas" 

8 jarrões de ferro fundido com tampas e alças, com figuras em relevo de crianças e cabeças de leão.

PARQUE DEL LLANO DE PIRQUE THE LLANO DE PIRQUE PARK PARQUE DEL LLANO DE PIRQUE
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